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AXIOPHRASEME PRAGMATICS: REPRESENTATION OF CODE CULTURE
IN THE AXIOLOGICAL WORLD’S IMAGE
(on the Material of English, German, Ukrainian and Russian)

Y cmammi eusnaueno ponv acoyiamusie y npezenmayii yinHocmetl 6 aHINIUCLKIU, HIMeYbKill, YKPAIHCOKIU i
POCIliCbKIU (Dpazemiyi 3 NPOEKYiero HA COMAMUYHUL, OIOMOPHUU, NPUPOOHUL, KOIOPAMUGHUL, KEAHMUMAMUGHUL,
2ACMPOHOMIYHULL KOOU KYIbMYpU Ul OKpecieHo cneyuqpiky (yHKYiOHY8aHHS KOMNOHEHMIE hpazemu — COMAmMu3smis,
300cemizmie, (PimoKOMNOHEHMI8, KOIOPAMUBLE, YUCTOBUX KOMNOHEHMIB, MemeoKOMNOHEHMI8 MOWo — HA (PpazemMHoOMYy
pisHi yinnicHoi kapmunu ceimy. @pasemu 3 acoyiamueamu 8 axCiOGpPAZeMHill npazmamuyi 6U3HAYY8AHI eMOYIUHO-
eKCNpecusHolo 1l OYIHHOW (DYHKYIAMU, CAPUAIOMb (QOPMYBAHHIO HE2amuHo20 ab0 NO3UMUBHO20 00pA3y NeBHO20
00 ’exma.

Kniouosi cnosa: axciogppazemua npaemamuka, xamezopuzayis, Koo Kyibmypu, OYiHKa, (pazema, yiHHiCMb,
YIHHICHA KApMUHA CEImy.

Phrasemics conveys most expressively and brightly the originality of culture and language, that is the reason of
special attention that linguists pay to the phrasemic stock as an indicator of the specific and the universal of every
nation (the works of R. Batsouren (Batsuren), A.P. Cowie (Cowie) G. Kschizcanovska (Krzyzanowska), V. Telia
(Teliya), 1. Tsybor (Chybor) et al.). An important part in this aspect belongs to axiophrasemic pragmatics, as it
establishes the degree, the identities of axiosystems of different cultures, identifying the research potential of linguistic
pragmatics.

The component content of a phraseme plays a substantial part in formation and preservation of cultural and
national self-consciousness of a nation and its identification as the internal form of a phraseme is but an epitome of
national and cultural disposition. Every element of a phraseme is quite ponderable, full of information, it being directly
connected with evaluating peculiarities of such units. In this article the main attention was focused on the
comprehensive for the axiological world’s image (hereinafter — AWI) associative components (somatisms, zoosemisms,
phytocomponents, colouring, numerical and meteorological components), i.e. the lexemes, expressing links between
separate phenomena, when one phenomenon causes another, having deep ethnical and cultural stratification and serving
as the main source, that determines categorization of values in phrasemics (Krasnobaieva-Chorna 204).

Associating components are treated in the article as representing cultural codes: somatisms represent somatic
code of culture, zoosemisms and phytocomponents represent biomorphic code, with subsequent subdivision into
vegetative and zoomorphic (according to classifications by V. Krasnykh (Krasnykh 223) and O. Selivanova
(Selivanova)), or into substantional with detachment of zoomorphic and phytomorphic (according to classification of
L. Savchenko (Savchenko 94-125)), meteocomponents into natural (according to classification of L. Savchenko
(Savchenko 94-125)), colouring components — into colorative, numerical components — quantitative (according to
classifications, made by G. Bagautdinova (Bagautdinova 17) and L. Savchenko (Savchenko 94-125)), names of food
products and dishes-gastronomic (according to classification by D. Gudkov and M. Kovshova (Gudkov, Kovshova 96-
99)).

“Cultural code” is understood to be a specific cultural network of division, categorization and evaluation of the
world (V. Krasnykh and O. Selivanova), or a system of signs, that represents cultural senses (V. Telia, L. Savchenko).
I. Tsybor is quite right, saying that “as a secondary the cultural code accumulates for the culture the value sense,
functioning as a way of description of the range of interests of linguistic society” (Chybor 5). Typical of axiophraseme
pragmatics is investigation of associative as a figurative stem of a phraseme in the process of determining of values.
Determination of the universal and the original in this process on the material of single of different languages stipulates
for actuality of this article.

The purpose of the article lies in determination of the role associatives, as representatives of the codes of culture
in representation of values in English, German, Ukrainian and Russian phrasemics, as well as peculiarities of
functioning of components of phraseme — associatives — on the phrasemic level of the axiological world’s image.

The object of the investigation are phrasemes with evaluating semantics in a single and different language systems.

The subject are phrasemes with the associating components in English, German, Ukrainian and Russian languages.

The material of the investigation comprises phrasemes, taken from trustworthy phraseme-graphical publications in
English, German, Ukrainian and Russian. The main body of representing phrasemes of the axiological world’s image is
formed of 6,206 phrasemes (1,550 English units, 1,552 German units, 1,555 Ukrainian units and 1,549 Russian units). About
2,500 phrasemes designed on the codes of culture (somatic code — 50%, biomorphic code — 20%, natural code — 12%,
quantitative code — 8%, colouring code — 7%, gastronomical code — 3%). A quantitative detection of representatives of
the codes of culture on the phrasemic level of the axiological world’s image is presented in Table 1.
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Table 1.
A quantitative detection of representatives of the codes of culture on the phrasemic level of the axiological world’s
image
Component Code of culture in AWI
of the AWI Somatic Biomorphic code, | Natural | Colouring | Quantitative | Gastrono-
code, (%) code, code, (%) code, (%) mical code,

Values Lexical- (%) Zoo- Phyto- (%) (%)

semantic morphic | morphic

variants of

associatives,

(units)
1. Beauty 4 1,3 1 6,3 1,5 24 1,5 1
2. Family 10 6 53 21,9 1,5 12,4 20 2
3. Freedom 22 28,5 31 9,4 47 23,8 30 3
4. Health 22 24,4 37,9 37,5 31,8 36,1 29,2 3
5. Honesty 4 3,7 53 3,1 1,5 2,4 1,5 1
6. Life 12 23,2 2,9 32 1,7 10,8 1,5 1
7. Love 6 6,5 2,9 3,1 1,5 23 5 1
8. Low 5 0,9 1,6 6,2 1,5 2.4 33 1
9. Money 10 3,7 7,3 3,1 9 2,6 5 85
10. Peace 2 0,2 1,9 3,1 1,5 24 1,5 1
11. Success | 6 1,6 29 3.1 1,5 24 1,5 1
Just: 100 100 100 100 100 100 100

Somatic code of culture in AWI. The analysis of links between 60 active phrasemic somatisms (back, body,
bones, brain, chest, face, fist, forehead, gills, guts, heel, hump, knee, larynx, lip, neck, ribs, shoulder, skin, spine,
stomach, sweat, teeth, tongue) and the number of their connotations revealed that lexemes head, hand, blood, eye, soul,
heart, ear, neck, nose, skin, throat, finger, spine could determine five or more meanings in the analyzed languages.

Somatism head /| Germ. Kopf | Ukr. 2onoea | Russ. conosa possesses the highest number of lexical-semantic
variants (hereinafter — LSV) and transforms AWI:

1) ‘to deprive of life’ (have smb.’s blood on one’s hands (head); Germ. den Kopf fiir j-n (etw.) lassen miissen;
Ukr. nonramumucs sicummsim (20106010); Russ. knacmo conosy [orcusus, socusom]) “life” values;

2) ‘anxiety’ (bother one’s head about (over) smb. (smth.); UKr. asc 3a 2onogy es3smucs, Russ. xeamamuvcs 3a
eonogy) “freedom” values;

3) ‘to love’ (Germ. j-m den Kopf verdrehen,; Ukr. mopouumu 2onosy (6); Russ. nomepsims 2onosy (3)) values of
“love”;

4) ‘insane’ (not right in the head; Germ. ein Héikchen im Kopfe haben; Ukr. ¢ conosi kebema dozopu opurom
cmana) “health” values;

5) ‘smart’ (a clear head; Germ. +nicht auf den Kopf gefallen sein; Ukr. pozymna (meepesa, myopa) eonosa;
Russ. ¢ eonosoii (1)) “health” values;

6) ‘stupid’ (soft (touched, weak) in the head; Germ.ein Brett vor dem Kopf haben; Ukr. oypna eonosa;
Russ. nycmas conosa [bawka]) “health” values;

7) ‘crippled physically’ (a cold in the head; Ukr. conosa pozsanoemvcs (nonacmoucs 1T.1H.); Russ. 2conoea
kpyarcumes (1)) “health” values;

8) ‘state of drunkenness’ (go to smb.’s head (1); Ukr. bumu / yoapumu 6 2onogy; Russ. 6pocamucs [kudamocs] 6
eonosy) “health” values.

Somatisms are really original in this group of phrasemes:

a) an eyeball (be up to one’s (the) ears (eyeballs, eyebrows, eyes, neck) in smth. — ‘work time’ (“freedom”
values)) in English phrasemics;

b) limbs / Germ. Glieder (Germ. der Schreck(en) sitzt ihm in den Gliedern) and medulla /| Germ. Riickenmark
(Germ. ihm gefror das Riickenmark) — ‘limitation of freedom as a manifestation of fear’ (“freedom” values); belly /
Germ. Magen (Germ. er hat einen Schwamm im Magen — ‘bad habits’ (“health” values) in German phrasemics;

c) neck / Ukr. kapx (Ukr. ckpymumu (pintue exkpymumu) 6 ’a3u (kapka, kapk) (2) — ‘to end a life’ (“life” values);
Ukr. enymu (3eunamu) / sienymu cnuny (wuro, kapx, xpevem iT. i1.) (1) — ‘work time’; Ukr. nakuoamu (naxnadamu,
Hadieamu 17T.1H.) / HakuHymu (Haxiacmu, Hadimu iT.1H.) Apmo (nemmio) [Ha [ceoio] wwuio (ha kapk, Ha cebe)] —
‘subordinate’ (“freedom” values); Ukr. ckpymumu (pinme sexpymumu) 6 ’s3u (kapka, xapk) (3) — ‘absence of success’
(“success” values)) in Ukrainian phrasemics;

d) crest / Russ. xonka (Russ. namame xoaxy, npoct. (1) — ‘crippled physically’ (“health” values)) in Russian
phrasemics.
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Biomorphic code of culture in AWIL. In AWI of the languages under investigation nearly 60 zoosemisms
(anuran, ape, ass, bat, bea, bee, bull, bumblebee, cat, cock, cow, crocodile, crow, dog, dove, duck, fly, fox, goat, goose,
hare, horse, kangaroo, lion, pig, rat, sheep, snake, sparrow, spider, wolf) were fixed, which take part in figurative
motivation of phraseme. For such zoosemisms like hare, mouse, shivers limitation of freedom as a sign of fear is typical
in single-multi-language LSV, bird — ‘free (from oppression, power, will, influence’ “freedom” values, crocodile —
‘dishonest actions’ values of “honesty”, an ox —‘healthy’ “health” values. The analysis of semantics of zoosemisms
reveals the peculiarities of the detonate, fixed in the language, irrespective of the degree of their correspondence to
properties of the reference animal. Qualities understood to belong to one or another animal can differ in single and
multi-language systems, like, for example, zoosemism fish / Ukr. puba / Russ. pwiba:

a) Ukr. sik (moe, Hibu 17T.1H.) puba 3 eodow (1) — ‘marriage (to get on well)’ “family” values in Ukrainian
phrasemics;

b) Ukr. six puba y 600i (1); Russ. kax pwiba 6 sooe — ‘free (from oppression, authority, somebody’s will or
influence) “freedom” values in Ukrainian and Russian phrasemics;

c) drink like a fish — ‘to be on drinking spree’ “health” value in English phrasemics;

d) cry stinking fish — ‘marriage’ (to reveal family secrets)’ “family” values in English phrasemics.

Phrasemes with phytocomponents (beans, birch, cabbage, chestnut, daisy, lemon, lily, linden, oak, olive, pea,
peony, poppy, rose, spruce, violet, wheat) in AWI testify greater difference (as compared to zoosemisms) both in
component content and figurative substrate, comp. LSV:

1) ‘mentally limited’ (birch / Russ. 6epéza (Russ. nenv 6epészosuiii), oak / Russ. dy6 (Russ. dybosas eonoea
[6awxa]), spruce / Russ. env (Russ. 2onosa enosas)) “health” values;

2) ‘physically fit’ (daisy ((as) fresh as a daisy (1)) “health” values;

3) ‘state of drunkenness’ (violet / Germ. Veilchen (Germ. blau sein (wie ein Veilchen)) “health” values;

4) ‘handsome’ (lily, rose ((as) fair as a lily (as a rose)), peony | Germ. Pfingstrose (Germ. aussehen wie eine
Pfingstrose)) “beauty” values;

5) ‘peace’ (olive (the olive branch)) “peace” values;

6) ‘absence of success’ (wheat / Germ. Weizen (Germ. ihm bliiht kein Weizen)) “success” values, whatsoever.

Comprising the same nominative components phrasemes with phytocomponents do not coincide in semantics,
for example:

a) pea / Germ. Erbsen / Ukr. copox (Germ. mit j-m durch einen Scheffel Erbsen verwandt sein (‘congeniality’
“family” value in German phrasemics) and Ukr. sx (mo6, nibu iT.1H.) [moii] 2opox npu doposi (4) (‘loneliness’
“family” values in Ukrainian phrasemics);

b) lemon / Ukr. aumon / Russ. mumon (Ukr. sax (mog, niou 1 T. i1.) guuasnenuti iumon (‘physically not fit’ “health”
values in Ukrainian phrasemics) and Russ. viorcamorit iumon (2) (‘absence of spiritual force’ “health” values in Russian
phrasemics).

Natural code of culture in AWI. Phrasemes with meteocomponents (cold, fog, frost, ice, snow, shower, storm,
thunder, volcano, wind) occupy a substantial place in AWI. The highest affinity in the analyzed languages show
meteorological components that mean ‘limitation of freedom as a manifestation of fear’ (65% of the selection of
meteocomponents) — “freedom” values:

a) volcano / Ukr. gyaxan / Russ. gyaxan (‘danger’ (sit on a volcano,; UKkr. sk (M08, Hibu 1T.1H.) Ha 6)yIKaHi;
Russ. kax na gyikane)),

b) ice / Ukr. kpuea / Russ. 1é0 and cold / Germ. Kdlte / Ukr. xon00 / Russ. xon00 (one’s blood freezes (runs cold,
turns to ice); Germ. es iiberlduft mich kalt (es lduft mir kalt iiber den Riicken); Ukr. kpos xonone (kpuoicanie, 3acmueac)
/3axonona (3acmuena) y scunax, Russ. kpogo cmuinem [nedeneem, xonodeem] <g scunax>);

¢) frost / Ukr. mopoz / Russ. mopos (one’s blood freezes (runs cold, turns to ice); Ukr. mopos xanae / éxonus 3a
nieui (2); Russ. mopos no kooice [no cnune] oepem [nooupaem, npooupaem, npobecaem, udemj);

d) water | Germ. Wasser / Ukr. 6ooa (get into deep water(s); Germ. Blut (und Wasser) schwitzen (2); Ukr. iumu
XOM00HY 800V [3a kKomip]).

The bulk of LSV in AWI comprises the component wind / Ukr. ¢imep / Russ. semep / Germ. Wind: 1) ‘dire
straits’ (Ukr. 6imep y kuwensax (y xuwieni) (PIIKO no KuwieHsx) ceucmumb (ceuwge, 2yode, 2ynse, i€, xooums) (1);
Russ. semep ceucmum 6 xapmanax (6 kapmane)) and 2) ‘squandering’ (Ukr. nyckamu / nycmumu na éimep 3i Cl1. epouii,
matino 1 71. 1H. (1); Russ. 6pocame [kuoams, wevipams, nyckams] na eemep) “money” values in Ukrainian and Russian
phrasemics; 3) ‘free time’ (Ukr. eanamu gimep no eyauysx (no ceimy)); 4) ‘work time’ (Ukr. omyxamu (Oymu) npomu
simpy) “freedom” values and 5) ‘physically not fit’ (Ukr. omyxnu i nonemums 3a simpom) “health” values in Ukrainian
phrasemics; 6) ‘solvency’ (raise the wind) “money” values; 7) ‘physically fit’ (sound in wind and limb) and 8) ‘state of
alcoholic intoxication’ (a sheet in the wind) “health” values in English phrasemics; 9) ‘psychological freedom’
(Germ. dem Wind und Wetter trotzen) “freedom” values in German phrasemics.

Colouring code of culture in AWI. Phrasemes with colouring components (black, blue, gray, green, pink,
white, yellow) occupy a prominent share in formation of AWI. The following AWI are typical in single and multi-
language language systems: 1) ‘free (from oppression, authority, somebody’s will or influence)’ “freedom” values of
the colouring component of green / Ukr. 3enenuti / Russ. 3enénuiii (give smb. (smth.) a (the) green light; Ukr. senena
eynuys (1); Russ. senénasn ynuya (1)); 2) ‘aristocratic, noble, gentry’ “family” values (blue blood; Germ. blaues Blut;
Ukr. 6aakumna xpos; Russ. conybas kpoew) and 3) ‘state of alcoholic intoxication’ “health” values (drink till all’s blue;
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Germ. blau sein (wie ein Veilchen); Ukr.cuniti nic) of the component blue / Germ. Blau / Ukr. 6nakumnuii /
Russ. conybou.

Diversified polysemy in the analyzed languages (exceeding 5 LSV) is peculiar to such colouring components
like black, blue, green and white.

Quantitative code of culture in AWI. Decimal numerals are most productive in formation of phrasemes with
numerical component in AWTI of the analyzed languages, it showing a special role of the numbers of the first ten, like:

1) one (‘absence of success’ (one in the eye for smb.) value of “success”);

2) two (‘progeny’ (Germ. auf zwei Augen stehen (ruhen) “family” values);

3) three (‘a distant relative or a person, having no relation at all” (Ukr. meos xama moiti xami mpoiopionuti
noepio)) “family” values);

4) four (‘loneliness’ (Ukr. y vomupvox cminax, 31 ci. cuoimu, Russ. scums [cudems] 6 uemwvipéx cmenax (1))
“family” values”; or to ‘infringe laws’ (Germ. vor die vier Binke kommen) “law” values);

5) five (‘sane person’ (Germ. seine fiinf Sinne beisammen haben) “health” values);

6) six and nine (‘fat’ (Ukr. wicme na 0eg’smo (ha wicmv)) “health” values);

7) seven (‘work time’ (Ukr. sueanamu / euenamu cim nomig (ceomuti nim) (1); Russ. do cedvmozo noma)
“freedom” values);

8) eight (‘insolvency’ (Germ. an einem Hering acht Tage essen) “money” values);

9) tenth (‘a distant relative’) (Ukr. 6 decaimomy xonini) “family” values.

In the Ukrainian language a variance of numerical and non-numerical components in the phrasemes components
‘three / seven’ (Ukr. 6e3 [mpemvoi (coomoi)] knenku [ conoei (y mim’i)]); ‘one / three / nine’ (Ukr. e mamu (oomici
(mpemwoi, 0ee’smoi 1T. 14.)] knenxu [6 conosi]); ‘one / three / ten’ (Ukr. nema (nemae, ne 6yno, ne eucmavae, o6pakye
1T. iH.) [oouici (mpemwvoi, oecsimoi 1T.1H.)] knenku y eonoei) (“health” values); ‘seven/ten’ (Ukr. decsma (cvoma)
600a na kuceni) (“family” values); ‘seven / bloody / bitter’ (Ukr. npoaumu [kpusasuii (cononuti, coomuil i 1. iH.)] nim);
‘seven / bloody / bitter’ (Ukr. obrueamucs (piniie ymusamucs, oomuseamucs i T. iH.) / obnumucs (6Mumucs, 0oMumucs
1 T. 1H.) [Kpusasum (eipkum, cbomum i T. iH.)| nomom) (“freedom” values) were registered. Variance of the numeral with
pronoun ‘four / six / all’(be (hit, operate, run) on all (four, six, etc.) cylinders (1) — ‘work time’ “freedom values) and
application of a numerical complex ‘one plus eight’(‘bad habits’ (have one over the eight (have one too many)) “health”
values) were found to exist in English phrasemics.

Common LSV can have different numerical components in single and multi-system languages, e.g.: ‘bad habits’
“health” values (the component three in English phrasemics (three sheets in the wind) and the component seven in
German (Germ. halb sieben sein)).

In the research the use of numerical components thousand (‘limitation of freedom as manifestation of fear’
(Germ. er schwebt in tausend Angsten) “freedom” values in German phrasemics) and million (‘good state of health’
(feel like a million dollars) “health” values in English) was registered.

Gastronomical code of culture in AWI. The specific character of “money” values in Ukrainian and German
phrasemics can be seen in marking of the notion ‘solvency’ (particularly presence of big amounts of money) with
names of food products and dishes:

a) dumpling, viscous stewed fruit, butter or oil, honey, milk, lard, cheese, bread (Ukr. monouni pixu i xucenegi
(macnaui) bepecu; sk 60bep y cani; AK 8ApeHUK ¥ Macai (y cMemati); K med numu; K cup y macii;, medosifi] ma
monouHi[i] piku; socumu [cobi] ma (i) xni6 scysamu) in Ukrainian phrasemics;

b) fat, bones, lard, sheesh kebab, eggs (Germ. Eier im Fett (Schmalz) haben; im Schmalz sitzen; leben wie
Moduse in der Speckseite) in German phrasemics.

In phrasemics the word ‘bread’ acts as an index of well-being and dire straits: Ukr. icmu cyxui xni6;
nepenadamu / nepenacmu na xaio,; icmu xai6 (1).

Thus, differences in the meanings of associates are explained by specific character of culture, national mentality,
ways of life and figurative perception of environment by the bearers of the languages analyzed. Coincidence in
figurativeness of phrasemes in single and multi-system languages partially demonstrates the universal character of the

CERNNT3

transfer of associatives and their functional and semantic dynamics in representing phrasemes of “beauty”, “family”,
“freedom”, “health”, “honesty”, “law”, “life”, “love”, “money”, “peace” and “success” values.

Universal phrasemes are characterized by associative character of human thinking and AWI they are linked with:
1) mental and physiological human peculiarities (the structure and functioning of human organism, analogous or
comparable non-verbal elements and their typical interpretation in linguistics and cultural science, communicative
linguistics, mechanisms of mental and cognitive human activities etc.); 2) exterior, behavior and habits of animals,
3) perception of colour and symbolic significance of colour, fixed in the world’s practice, 4) typical characteristics of
phenomena and states of nature that gave an opportunity to reveal phrasemes in English, German, Ukrainian and
Russian which are equal in sense and internal appearance and comparable in external appearance. The biggest influence
in AWI has somatic code of culture, the least-gastronomical.

The prospect of our investigation can be in further elaboration of structuring and categorization of evaluation at
different levels of Ukrainian and intensification of investigation of the means aspects of phrasemic level of the
axiological world’s image, by projecting it upon ethnic codes of culture.
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AXIOPHRASEME PRAGMATICS: REPRESENTATION OF CODE CULTURE IN THE
AXIOLOGICAL WORLD’S IMAGE (on the Material of English, German, Ukrainian and Russian)

Zhanna Krasnobaieva-Chorna

Department of General and Applied Linguistics and Slavonic Philology, Vasyl’ Stus Donetsk National
University, Vinnytsia, Ukraine

Abstract

Background: Phrasemics conveys most expressively and brightly the originality of culture and language, that is
the reason of special attention that linguists pay to the phrasemic stock as an indicator of the specific and the universal
of every nation. An important part in this aspect belongs to axiophrasemic pragmatics, as it establishes the degree, the
identities of axiosystems of different cultures, identifying the research potential of linguistic pragmatics.

The component content of a phraseme plays a substantial part in formation and preservation of cultural and
national self-consciousness of a nation and its identification as the internal form of a phraseme is but an epitome of
national and cultural disposition. Every element of a phraseme is quite ponderable, full of information, it being directly
connected with evaluating peculiarities of such units.

Purpose: The purpose of the article lies in determination of the role associatives, as representatives of the codes
of culture in representation of values in English, German, Ukrainian, and Russian phrasemics, as well as peculiarities of
functioning of components of phraseme —associatives —on the phrasemic level of the axiological world’s image.

Results: The role of associations in presentation of values in Ukrainian, Russian, English and German
phrasemics was determined with the projection onto somatic, biomorphic, natural, coloring, quantitative and
gastronomic codes of culture. The peculiarities of functioning of components of phraseme-somatisms, zoosemisms,
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phytocomponent, colouring, numerical and meteorological components were also described on the phrasemic level of
the axiological world’s image.

Discussion: Thus, differences in the meanings of associates are explained by specific character of culture,
national mentality, ways of life and figurative perception of environment by the bearers of the languages analyzed.
Coincidence in figurativeness of phrasemes in single and multi-system languages partially demonstrates the universal
character of the transfer of associatives and their functional and semantic dynamics in representing phrasemes of
“beauty”, “family”, “freedom”, “health”, “honesty”, “law”, “life”, “love”, “money”, “peace” and “success” values.

The prospect of our investigation can be in further elaboration of structuring and categorization of evaluation at
different levels of Ukrainian and intensification of investigation of the means aspects of phrasemic level of the value
picture of the world, by projecting it upon ethnic codes of culture.

Keywords: axiophrasemic pragmatics, categorization, cultural code, phraseme, value, the axiological world’s
image.
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